NAPOMENE

UZ UGOVOR

 O  SARADNJI U OBLASTI ISTRAŽIVANJA I RAZVOJA
VAŽNIJI IZVORI PRAVA

· Zakon o naučnoistrživačkoj delatnost ("Službeni  glasnik RS", br. 110/2005  i 50/2006- ispravka)

· Zakon o inovacionoj delatnosti ("Službeni  glasnik RS", br. 110/2005 i 18/2010)
· Zakon o izmenama i dopunama Zakona o naučnoistrživačkoj delatnost ("Službeni  glasnik RS", br. 18/2010)

· Zakon o zaštiti poslovne tajne ("Službeni  glasnik RS", br. 72/2011)

· Zakon o obligacionim odnosima ("Sl. list SFRJ", br. 29/78, 39/85, 45/89 - odluka USJ i 57/89, "Službeni list SRJ", br. 31/93 i "Službeni list SCG", br. 1/2003 - Ustavna povelja)
· Zakon o patentima ("Službeni  glasnik RS", br. 99/2011)

· Pravilnik  o pravnoj zaštiti, privrednom iskorišćavanju intelektualnih dobara i o radu Centra za transfer tehnologije Univerziteta u Beogradu , donet 09.11.2011. od strane Senata Univerziteta u Beogradu 
NEKE  OPŠTE NAPOMENE

· Svaki ugovor je jedinstven, ogranicen potrebama i voljom ugovornih strana, s jedne strane i važećom pravnom regulativom, s druge strane.  Zato su moguci razliciti modaliteti. Dati model je samo jedan od mogucih.

· U ugovorima o istraživanju, jedna od ugovornih strana se obavezuje da će, za potrebe druge ugovorne strane obaviti odredjeno istraživanje i razvoj na bazi sopstvene ekspertize. U takvom odnosu, svaka ugovorna strana unosi odredjene resurse kojima raspolaže, a koji nedostaju drugoj ugovornoj strani. Zato se u preambuli/uvodnim odredbama ugovora navode te ekspertize (tehničko znanje, intelektualna imovina i sl.) koje imaju tretman   “prethodnog znanja.”  Treba napomenuti da to znanje ostaje svojina svake ugovorne strane i nikakva implicitna licenca  se ne daje za njegovu komercijalizaciju. Jedino što se daje je pravo njegovog korišćenja u kontekstu realizacije ugovornih obaveza.
· Rezultati zajedničkog rada se nazivaju “novostečeno znanje”. Ugovorom se mogu predvideti različite opcije: da svaki pronalazak koji nastane iz jednog takvog istraživanja ostaje kod ugovorne strane čijim radom je stvoren pronalazak ili, ako su obe ugovorne strane doprinele natanku pronlaska, onda je vlasništvo nad novostečenim znanjem zajedničko, što znači i da će i prijava patenta biti zajednička, bez obzira ko je pronalazač. U tom slučaju, kod formulisanja potraživanja, vrlo je važno da se precizno odredi ko je stvorio pronalazak, odnosno koliki je pojedinačni doprinos, ako je u pitanju više lica. 

Na koji način će se ovo pitanje urediti, dobrim delom će zavisiti od  pregovaračke snage  ugovornih strana. 

Ovaj model ugovora podrazumeva jedan bolje izbalansiran odnos medju ugovornim stranama, imajući u vidu  da jednom partneru pruža mogućnost  da komercijalizuje rezultate istraživanja u zamenu za plaćanje licencne naknade.
· Ugovori ovog tipa mogu biti interesantni univerzitetima i drugim poslovnim subjektima koji poseduju stručno znanje, naročito ako je ono specifično, ali ne poseduju finansijska sredstva ili druge resurse da bi obavili istraživanje i razvoj. Partnerstvo sa preduzećem (domaćim ili inostranim) može da obezbedi finansisjka sredstva, kao  i dodatni know-how, što će omogućiti razmenu know-how u obostranu korist.
NEKE  NAPOMENE U VEZI TEKSTA UGOVORA
· Ugovor o saradnji u oblasti istraživanja i razvoja (naziv može da bude i “Ugovor o istraživanju i razvoju”) trebalo bi da sadrži elemente date u ovom modelu ugovora, što ne isključuje i druge, zavisno od ukazane potrebe i postignute saglasnosti ugovornih strana.
· Svuda u tekstu Ugovora uneti potrebne podatke prema datim instrukcijama.
· U članu 3 je  kao primer  dat predmet ugovora: “Razvoj  obloženih i presovanih granula koje se koriste u veterini i koje sadrže jedinjenje XXXXX“  koji je, zatim,   poslužio samo kao osnova za uredjenje drugih pitanja u datom modelu ugovora. 
· U stavu 3 člana 4 misli se na odredbe člana 6 Pravilnika  o pravnoj zaštiti, privrednom iskorišćavanju intelektualnih dobara i o radu Centra za transfer tehnologije Univerziteta u Beogradu, koji je doneo Senat Univerziteta u Beogradu dana 09.11.2011. godine, u kome se govori o obavezi  uredjenja medjusobnih odnosa putem ugovora  u okviru Univerziteta  pre početka realizacije projekta, nezavisno od izvora finansiranja.
· U članu 6 kao primer dat  je jedan od mogućih načina praćenja realizacije projekta, a  stim u vezi je i dinamika plaćanja iz člana 12. Medjutim,  to ne isključuje i druge modalitate, što zavisi od dogovora ugovornih strana.
· U članu 7, postoji i druga opcija, a to je da će Preduzeće odrediti rukovodioca Projekta i o tome neodložno  obavestiti Univerzitet u pisanoj formi. U tom slučaju, trebalo bi usaglasiti odredbe stava 4 člana 4 i člana 7  ovog modela ugovora.
· U stavu 1 člana 9 može se dodatno precizirati način slanja izveštaja, npr. elektronskom poštom.
· U stavu 1 člana 9, treba navesti razuman rok  (npr. 30 dana).
· U članu 12 se može precizirati da će se transfer novca vršiti elektronskim putem, a dinamika plaćanja može da bude i drugačija, zavisno od volje ugovornih strana.
· U stavu 3 člana 15, kao osnovica je uzet neto prihod, ali su moguće I druge opcije, zavisno od  volje ugovornih strana).
· U članu 18  treba navesti razuman period, što treba da  zavisi od prirode poslovne tajne i mogućnosti njenog ekonomskog iskorišćavanja.
· U članu 20 kao dokaz može da posluži  preporučeno pismo sa povratnicom.
· U članu 23, naročito ako je jedna ugovorna strana iz inostranstva, alternative  ovako formulisanom stavu 3  može biti sledeće:
“Ugovorne strane su saglasne da će sve eventualne sporove, neslaganja i potraživanja,  rešavati sporazumno, a ako to ne bude moguće, biće podvrgnuti medijaciji u skladu sa WIPO
 pravilima medijacije. Mesto medijacije će biti ........................ (navesti grad), a jezik koji će se koristiti u medijaciji će biti ...................... (navesti).

Ukoliko spor, neslaganje i/ili potraživanje ne budu rešeni medijacijom u roku od .......... (npr. 90) dana od dana početka medijacije , spor će, nakon podnošenja zahteva za arbitražu od jedne Ugovorne strane, biti razmatran i konačno odlučeno putem arbitraže, u skladu  sa WIPO pravilima arbitraže. Arbitražni sud će se sastojati od jednog arbitra, mesto arbitraže će biti.................. (navesti), a jezik koji će se koristiti u arbitražnom postupku biće ..................... (navesti).
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� WIPO je skraćenica od Word Intellectual Property Organization (Medjunarodna organizacija za intelektualnu svojinu).
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